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ــخ  ــنين تاري ــد آلاف الس ــكلوا من ــن، ش ــن فناني ــر م ــم أكث ــل ه ــن، ب ــن حرفيي ــر م ــم أكث ــون ه الفخاري
الحضــارات والثقافــات ونقلــوه لنــا فــي أنبــل الاشــكال. هــم ســادة عناصــر الحيــاة. يبــرزون مــن الطيــن 
الشــكل والمعنــى، الأشــياء والتحــف، والوظيفــة والشــعر بيــن أيديهــم، كمــا قــال إيليــا أبــو ماضــي، 

»الطيــن ينســى أنــه طيــن«، إنــه يتحــدى المــاء والنــار ليتخــذ شــكلا، لفتــرة قصيــرة أو للأبــد. 

لدينــا تــراث خزفــي غنــي جــدا ومتنــوع فهــو إرث حضــاري يجــب جــرده بدقــة، وفــق منهجيــة علميــة 
رصينــة وبمــوارد بشــرية مؤهلــة كفيلــة بــأن تولــي هــدا الإرث مــا يليــق بمقامــه وان تعتنــي بثقافتنــا 
الجماليــة والماديــة وفــن العيــش. لــم يكــن بوســع آســفي إلا أن تكــون موضــع ترحــاب لهــذا 
ــا  ــا ومكون ــت حرفتهــا فن ــي جعل ــن الت ــر الحرفيي ــرات وأكب ــط بأجمــل الفت المشــروع، فتاريخهــا مرتب

ــا. رئيســيا لهويتن
ويشــكل افتتــاح المتحــف الوطنــي للخــزف أيضــا جــزءا من برنامــج إعادة تأهيــل المتاحف الــذي أطلقته 
المؤسســة الوطنيــة للمتاحــف. سياســة تنبــع مــن التوجيهــات الملكيــة الراميــة الــى اســتفادة جميــع 
مــدن ومناطــق المغــرب مــن تثنميــن تراثنــا، واتخــاد الإجــراءات الهادفــة إلــى جعــل متاحــف المملكــة 
أكثــر ترحيبــا وجاذبيــة بمــا يتماشــى مــع معاييــر صــون التــراث والحفــاظ عليــه. كل مشــروع ترميــم 
يدمــج بيــن اغنــاء الرصيــد المتحفــي وتحديــث المبانــي، وتدبيــر حديــث مــع الحفــاظ علــى المجموعــات، 

وتقديــم قــراءة ســينوغرافيا جديــدة للمجموعــات الدائمــة.

يقــدم المتحــف الوطنــي للخــزف اليــوم لــزواره الكنــوز الأثريــة والتراثيــة التــي تغطــي تنــوع انتــاج الخــزف 
والتقنيــات المســتخدمة علــى مــر الأزمنــة، مــن العصــور القديمــة إلــى الفتــرة المعاصــرة. أعمــال فريــدة 
مــن نوعهــا معروضــة وفــق ســينوغرافيا جديــدة مــن تعيــد لهــا الحيــاة، نحــن ســعداء بتقديــم هــدا 

الفضــاء الجديــد لعشــاق التــراث الوطنــي.

مهدي قوطبي، رئيس المؤسسة الوطنية للمتاحف

Avant-propos
Le musée National de la Céramique ouvre ses portes au public

مــقـــدمـــــــة

Les céramistes sont plus que des artisans, ils sont même plus que des artistes, ils sont 
depuis des millénaires des conteurs qui ont modelé l’Histoire des civilisations et des cultures 
en nous la transmettant sous la plus noble des représentations. Ils sont les maîtres des 
éléments de la vie. De la terre glaise ils font surgir forme et sens, objet et œuvre, fonction 
et poésie. Entre leurs mains, comme dans un poème d’Elia Abou Madi, « l’argile oublie 
qu’elle est argile », elle défie l’eau et le feu pour se faire façonner, sublimer, pour un temps 
ou pour l’éternité.

Notre patrimoine céramique est d’une richesse et d’une diversité telles qu’il était de 
notre devoir d’en faire une généalogie et un inventaire rigoureux, dans une démarche et 
avec des ressources qui soient à la hauteur de son inestimable valeur, pour notre culture 
esthétique et matérielle et pour notre art de vivre. Safi ne pouvait que s’imposer comme 
site d’accueil pour ce projet, tant son Histoire est liée aux plus belles périodes et aux plus 
grands maâllems qui ont fait de leur métier un art et une composante majeure de notre 
identité.

L’ouverture du Musée National de la Céramique s’inscrit également dans le programme 
de réhabilitation des musées lancé par la Fondation Nationale des Musées (FNM). Une 
politique conforme à la volonté royale de faire profiter toutes les villes et régions du Maroc 
de la valorisation de notre patrimoine. Des actions ciblées qui visent à rendre les musées 
du Royaume plus accueillants, plus attractifs et conformes aux normes de conservation 
et de préservation du patrimoine. Chaque projet de restauration intègre des acquisitions 
d’œuvres, une modernisation des bâtiments, une meilleure gestion et préservation des 
collections, des scénographies repensées et des collections permanentes.

Le Musée National de la Céramique offre aujourd’hui aux visiteurs, des trésors 
archéologiques et patrimoniaux qui couvrent toute la diversité de la création céramique et 
des techniques employées au travers des siècles, de l’antiquité à l’époque contemporaine. 
Des œuvres uniques exposées avec une nouvelle scénographie qui ravira, nous en 
sommes sûrs, les amoureux du patrimoine national auxquels nous sommes fiers d’offrir 
cette nouvelle escale.

Mehdi Qotbi, Président de la Fondation nationale des musées

 المتحف الوطني للخزف يفتح أبوابه
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La Fondation Nationale des Musées annonce la réouverture du Musée National de la Céramique 
au public le 3 mars 2018 dans la ville de Safi. Après plusieurs mois de travaux, les safiotes vont 
se réapproprier ce lieu de mémoire dédié à l’art de façonner et de sublimer la céramique. A cette 
occasion, l’accès au Musée sera gratuit jusqu’au 3 avril.

Ce projet n’aurait pu être programmé et finalisé sans le soutien du Groupe OCP à travers sa 
Fondation, l’appui de la wilaya de la région Marrakech - Safi, du conseil de la région de Safi, du conseil 
de la commune urbaine, et de la Délégation du Ministère de la Culture à Safi  qui ont accompagnés 
toutes les étapes de restauration et de revalorisation. Le Musée National de la Céramique offre 
aujourd’hui aux visiteurs, des trésors archéologiques et patrimoniaux qui couvrent toute la diversité 
de la création céramique et des techniques employées au travers des siècles, de l’antiquité à 
l’époque contemporaine. Des œuvres uniques exposées avec une nouvelle scénographie qui répond 
aux normes de conservation et d’exposition internationales, enrichie de supports de médiation et 
d’orientation des visiteurs.
Le Musée propose un espace multimédia, plusieurs espaces d’exposition, des activités ludiques, ainsi 
que des documents adaptés destinés aux différents profils de visiteurs. Ceux-ci pourront également 
recourir à un médiateur qualifié pour des visites guidées offrant la meilleure appréhension de la 
richesse des œuvres exposées.

L’ouverture du Musée National de la Céramique s’inscrit dans le cadre du programme de réhabilitation 
des musées lancé par la Fondation Nationale des Musées (FNM). Une politique conforme à la Volonté 
Royale de faire profiter toutes les villes et régions du Maroc de la valorisation de notre patrimoine. 
Des actions ciblées qui visent à rendre les musées du Royaume plus accueillants, plus attractifs 
et conformes aux normes de conservation et de préservation du patrimoine. Chaque projet de 
restauration intègre des acquisitions d’œuvres, une modernisation des bâtiments, une meilleure 
gestion et préservation des collections, des scénographies repensées et des collections permanentes. 
A l’issu de chaque chantier,  une programmation culturelle dynamique est mise en place pour faire 
découvrir ou redécouvrir le site réhabilité, aux visiteurs nationaux et étrangers.

Communiqué de presse
Le musée National de la Céramique ouvre ses portes 

au public Le 3 mars 2018

المؤسســة الوطنيــة للمتاحــف تعلــن إعــادة افتتــاح المتحــف الوطنــي للخــزف يــوم 03 مــارس 2018 بمدينــة 
أســفي .بعــد عــدة شــهور مــن الأشــغال ،ســكان مدينــة أســفي يســتعيدون هــذا الفضــاء المخصــص للفــن الراقــي 

ــا لغايــة 03 ابريــل 2018. و الســامي للخــزف. و بهــذه المناســبة الدخــول للمتحــف ســيكون مجان

هــذا المشــروع مــا كان ليكتمــل و يعــرف اللمســات الأخيــرة لــولا تعــاون مؤسســة المجمــع الشــريف للفوســفاط 
و كــدا دعــم ولايــة جهــة مراكــش ـ أســفي ،مجلــس جهــة أســفي،مجلس الجماعــة الحضريــة و أخيــرا  مندوبيــة 

وزارة الثقافــة لجهــة أســفي التــي تابعــت معنــا جميــع مراحــل الترميــم و التجديــد خطــوة بخطــوة.
المتحــف الوطنــي للخــزف يمنــح اليــوم لــزواره كنــوز أثريــة ثراتيــة تظــم كل تنــوع إبــداع الفخــار و التقنيــات 
المســتعملة علــى ممــر القرون،مــن العصــر القديــم إلــى العصــر الحديــث. أعمــال فريــدة مــن نوعهــا معروفــة بحلــة 
ســنغرافية جديــدة التــي بدورهــا تفــي بالمعايــر الدوليــة للمحافظــة و العرض،غنيــة بدعائــم الوســاطة الثقافيــة و 

توجهــات الــزوار.
يقتــرح المتحــف فضــاء متعــدد الوســائط ،العديــد مــن فضــاءات خاصــة للعــرض ،أيضــا أنشــطة تربوية،فضــا عــن 
وثائــق مخصصــة و مكيفــة لجميــع فئــات الزوار.كمــا انــه ســيكون إمكانيــة الوســيط الثقافــي المؤهــل مــن أجــل 

الزيــارات المصحوبــة لتقديــم أفضــل فهــم لثــراء و قيمــة العمــال المعروضــة. 

ويشــكل افتتــاح المتحــف الوطنــي للخــزف أيضــا جــزءا مــن برنامــج إعادة تأهيــل المتاحــف الذي أطلقته المؤسســة 
الوطنيــة للمتاحــف. سياســة تنبــع مــن التوجيهــات الملكيــة الراميــة إلــى اســتفادة جميــع مــدن ومناطــق المغــرب 
مــن تثميــن تراثنــا، واتخــاذ الإجــراءات الهادفــة إلــى جعــل متاحــف المملكــة أكثــر ترحيبــا وجاذبيــة بمــا يتماشــى 
ــث  ــي وتحدي ــد المتحف ــاء الرصي ــن أغن ــج بي ــم يدم ــروع ترمي ــه. كل مش ــاظ علي ــراث والحف ــون الت ــر ص ــع معايي م
المبانــي، وتدبيــر حديــث مــع الحفــاظ علــى المجموعــات، وتقديــم قــراءة ســينوغرافيا جديــدة للمجموعــات الدائمــة.

يقــدم المتحــف الوطنــي للخــزف اليــوم لــزواره الكنــوز الأثريــة والتراثيــة التــي تغطــي تنــوع انتــاج الخــزف والتقنيــات 
المســتخدمة علــى مــر الأزمنــة، مــن العصــور القديمــة إلــى الفتــرة المعاصــرة. أعمــال فريــدة مــن نوعهــا معروضــة 

وفــق ســينوغرافيا جديــدة مــن تعيــد لهــا الحيــاة، نحــن ســعداء بتقديــم هــدا الفضــاء الجديــد لعشــاق التــراث.

بيان صحفي
المتحف الوطني للسيراميك يفتح أبوابه للجمهور 3 مارس 2018
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عــاوة علــى اســتعماله كأدوات منزليــة، اســتعمل الخــزف كدالــك كمــواد صناعيــة. والنمــوذج الــذي نقدمــه فــي هــذا الجنــاح هــو 
عبــارة عــن مجموعــة مــن الأوانــي والمعــدات الخاصــة بصناعــة الســكر. تعــود إلــى مرحلــة ازدهــار هــذه الصناعــة علــى عهــد الدولــة 
الســعدية، خــال النصــف الثانــي مــن القــرن 16م، حينمــا أنشــا الســعديون العديــد مــن المعامــل بالمناطــق الفلاحيــة التــي تنتــج قصــب 
الســكر آنــذاك كســوس وحاحــا وشيشــاوة... وقــد اشــتهرت هــده الأخيــرة بكثــرة معاملهــا نظــرا لقربهــا الجغرافــي مــن مدينتيــن 
مهمتيــن آنــذاك، ألا وهمــا : العاصمــة مراكــش، و آســفي كمدينــة مينائيــة كان يصــدر منهــا المغــرب الســكر إلــى البلــدان لأوروبيــة 

وخصوصــا إيطاليــا وهولنــدا وإنجلتــرا.
ــه ،  ــن نظــرا لجودت ــق الديبلوماســية أن الســكر المغربــي  كان جــد مطلــوب مــن طــرف الأوروبي ــا الوثائ  و فــي هــذا الصــدد تخبرن
فملكــة إنجلتــرا )إليزابيــث( كانــت لا تقبــل فــي قصرهــا إلا الســكر القــادم مــن المغــرب، أمــا إيطاليــا فقــد وقعــت إتفاقيــة تجاريــة 
مــع ألســلطان أحمــد المنصــور تــم بموجبهــا تصديــر الســكر المغربــي مقابــل الرخــام ألإيطالــي وزنــا بــوزن. وهــدا الرخــام هــو الــذي 

اســتعمله المنصــور فــي تزييــن قصــره »البديــع« بمراكــش.
ــر عليهــا خــال الحفريــات الأثريــة التــي أجراهــا الباحــث  والفخاريــات المعروضــة فــي هــذه القاعــة هــي أوان ومعــدات صناعيــة عث
الفرنســي بــول بيرثيــي بمعمــل  « ســور العبيــد»  خــال ســنوات 1960 وضمنهــا فــي كتابــه » معامــل الســكر بالمغــرب وشــبكتها 

المائيــة«.

En plus de son utilisation comme des ustensiles, la poterie rentre aussi dans des procédés  industriels. 
Les pièces que nous présentons ici sont des modèles de l’industrie sucrière qui a connu son apogée à 
l’époque saadienne, surtout durant la deuxième moitié du 16ème siècle. En effet, les Saddiens ont crée 
des sucreries dans les    régions agricoles qui produisaient autrefois la canne à sucre. Il s’agit de Souss, 
Haha et Chichaoua. Dans cette dernière région, ils ont implanté beaucoup d’usines grâce à sa proximité 
géographique de deux importantes villes de l’époque, à savoir : Marrakech la capitale, et Safi en tant 
que ville portuaire à partir de laquelle on expédie le sucre raffiné vers les pays européens, en particulier, 
vers l’Italie les Pays-Bas et l’Angleterre.

 A ce propos, les archives diplomatiques nous renseigne que le Reine Elisabeth d’Anglettre ne préfère 
sur sa table que le sucre marocain. Quant à l’Italie il avait conclu avec le Sultan Ahmed al-Mansûr un 
traité de commerce selon lequel elle importe le sucre marocain contre le marbre italien   poids contre 
poids. Marbre qui servait à la construction du palais al-Badiâ à Marrakech. 

Les poteries qui sont exposés dans cette aile sont des objets de la céramique archéologique trouvée 
dans l’usine dite « Sour Laâbid » à Chichaoua par l’Archéologue Paul Berthier durant les années 1960. 
Il a publié les résultats de cette recherche dans son livre « Les anciennes sucreries du Maroc et leurs 
réseaux hydrauliques ». 

La céramique des anciennes sucreries de Chichaoua 
Spécimens de la céramique industrielle du 16ème siècle

فخـــار معامل السكر بشيشاوة نماذج من الفخار الأثري الصناعي 
القرن 16 م

ــر المغــرب مــن أقــدم البلــدان التــي عرفــت اســتيطانا بشــريا منــد فتــرة مــا قبــل التاريــخ، وبالضبــط إلــى 315.000 ســنة. لكــن  يعتب
اســتخدام الطيــن و تشــكيله مــن طــرف إنســان مــا قبــل التاريــخ لــم يتــم إلا فــي مرحلــة العصــر الحجــري الحديــث، أي حوالــي 8000 ســنة 
قبــل الآن. وقــد عرفــت هــده الفتــرة كذلــك باســتقرار الإنســان، وظهــور الزراعــة وتدجيــن الحيوانــات، واســتعمال الفــؤوس الحجريــة، و 
خاصــة صناعــة الفخــار التــي كانــت بســيطة، تعتمــد فقــط علــى اليــد لتشــكيل الآنيــة ثــم علــى النــار فــي مرحلــة ثانيــة حتــى تصبــح 
صلبــة. وقــد تــم العثــور علــى لقــى فخاريــة مــن هــدا النــوع بالعديــد مــن المواقــع الأثريــة بالمغــرب ندكــر منهــا : كهــف تحــت الغــار 
ــات التــي توجــد بهــدا  ــرات(... و تنتمــي الفخاري ــروازي )الصخي ــرة ال ــل وأشــقار )طنجــة(، ومقب و الغــار لكحــل ) تطــوان(، ومغــارات الخي

الــرواق إلــى لموقــع الأخيــر. 

ــات  ــل الإســام( تطــورت التقني ــي عــرف فيهــا المغــرب اســتقرار حضــارات مــا قب ــة الت ــرة التاريخي خــال العصــور الكلاســيكية )أي الفت
وتعــددت الأشــكال التــي أصبحــت تدريجيــا أكثــر إتقانــا مــن التقنيــة، ودلــك راجــع بالأســاس إلــى ظهــور تقنيــة اللولبــة. تعــود القطــع 
المعروضــة فــي هــذه القاعــة إلــى فتــرة الإحتــال الرومانــي للمغــرب الــذي كان يســمى آنــذاك »موريتانيــا الطنجيــة«. وللإشــارة فــإن 
موريتانيــا الطنجيــة كانــت ولايــة مــن الولايــات الرومانيــة المنتشــرة بيــن أوربــا وشــمال إفريقيــا والشــرق الأوســط ، المعروفــة بإنتــاج 
الفخــار خاصــة منــه الأمفــورات التــي كانــت تســتعمل لتصبيــر المنتوجــات المحليــة )الزيــت، العســل، عصيــر العنــب، الســمك المملــح( 
ثــم تصديرهــا نحــو مختلــف مراكــز البحــر الأبيــض المتوســط. وقــد أبانــت التحريــات والحفريــات الأثريــة بالمغــرب عــن تواجــد عــدد مــن 
الأفرنــة ومراكــز إنتــاج الخــزف بمواقــع مختلفــة منهــا مثــا : وليلــي )قــرب مكنــاس(، تاموســيدا )قــرب القنيطــرة(، عيــن مصبــاح 

ضاحيــة مدينــة زيليــل القديمــة )أصيلــة(، ريغــة )ســيدي ســليمان(...

الخــزف بالمغرب خلال فترات :
ما قبل التاريخ و العصور الكلاسيكية 

)من 6.000 سنة ق.م إلى القرن 7 الميلادي( 

Le Maroc est l’un des pays les plus anciens au niveau de l’occupation de 
l’espace par l’Homme. Cette occupation remonte à 315.000 ans d’avant. 
Mais l’homme préhistorique n’a commencé à façonner l’argile qu’à partir 
de la période néolithique, il y a environ 8000 ans, avant aujourd’hui. Cette 
période a été également connue par la sédentarisation, l’apparition de 
l’agriculture, la domestication des animaux, et l’utilisation des haches 
polies, mais surtout par la fabrication de poterie dont la technique était 
simple. En effet, elle consistait à modeler l’argile à la main avant de le 
cuir sur le feu pour le durcir. Les Archéologues ont trouvé, dans différents 
sites préhistorique du Maroc, beaucoup de tessons de ce type de poterie. 
On peut citer comme exemple les sites suivantes : Kaf Taht El Ghar et 
Ghar Kahal (Tétouan), Boussaria, Ghar El Khayl et Achaqar (Tanger) et la 
nécropole de Rouazi (Skhirat( . C’est de ce dernier site qu’appartiennent 
les pièces qu’on a exposé dans ce pavillon.

A l’époque antique, des produits plus raffinés ont vu le jour grâce à l’emploi 
de diverses techniques, notamment le tournage. Les pièces exposées ici 
remontent à l’occupation romaine du Maroc (la Mauritanie Tingitane), 
qui faisait partie d’un vaste territoire s’étendant entre l’Europe, le Moyen 
Orient et le Nord de l’Afrique. Notre pays était une province romaine 
connue par la fabrication de la céramique, en particulier les amphores. 
Cet ustensiles était utilisé pour la conservation des aliments (huile, miel, 
jus de raisin, poisson salé…). Après les avoir remplis de ces aliments, les 
amphores étaient exportés vers différents cités méditerranéens. Les 
prospections et les fouilles archéologiques ont montré la présence au 
Maroc d’un certain nombre de fours et de centres de production de la 
céramique tels que: Volubilis (Meknès), Tamosida (Kénitra), Äin Mesbah 
(Asilah), Righa ( Sidi Sliman)…

La céramique au Maroc à l’époque :
Préhistorique & antique 
(6.000 av. J-C. & - 7ème siècle)

Parcours de l’exposition 
permanente 
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بحكــم موقعهــا الإســتراتيجي المطــل علــى البحــر ألبيــض المتوســط، تمكنــت منطقــة الريــف مــن التأثــر بمختلــف الحضــارات التــي 
نشــأت بهــدا الحــوض. وتعتبــر الحضــارة الفينيقيــة أكثرهــم تأثيــرا علــى ســكان المغــرب الأقدمــون نظــرا  لإعتمادهــا علــى إنشــاء 
مراكــز مدنيــة للتجــارة، ونظــرا لطــول مدتهــا كذلــك، إذ اســتمر التواجــد الفينيقــي بالمغــرب حوالــي 250 ســنة )مــن القــرن 8 ق.م إلــى 
ــة،  ــك الصناعي ــات الزراعيــة وكذل ــى المغــرب العديــد مــن التقني منتصــف القــرن 6 ق.م(. وهكــذا، كان الفينيقيــون أول مــن أدخــل إل
منهــا علــى الخصــوص اســتعمال اللولــب فــي صناعــة الفخــار. كمــا طــوروا عمليــة حــرق الفخــار التــي أصبحــت تعتمــد علــى أفــران 
مبنيــة. وكانــوا يعتمــدون فــي مبادلاتهــم التجاريــة علــى الأوانــي الفخاريــة خصوصــا الأمفــورات )الكنبــوارات بالدارجــة المغربيــة(. أمــا 
مــن حيــث الزخرفــة فقــد ظهــرت خــال الفتــرة الفينيقيــة تقنيتــا الطــاء الطينــي الأحمــر، و الزخرفــة الهندســية المعتمــدة علــى اللونيــن 

الأحمــر و الأســود.

خــال الفتــرة الموريــة )منــد نهايــة القــرن 6 ق.م(، تأثــر خزفيــو شــمال المغــرب بالخــزف الإغريقــي المســتورد، فقــط مــن حيــث الأشــكال، 
لكنهــم بقــوا أوفيــاء للزخــارف الفينيقيــة المعتمــدة علــى رســومات خطيــة باللونيــن الأحمــر و الأســود. هــدا مــا أبانــت عنــه الحفريــات 
الأركيولوجيــة بــكل مــن مواقــع تامــودا )مارتيــل(، راس الديــر )ســبتة(، لقــواس )جنــوب طنجة(..وقــد اســتمر اســتعمال اللــون الأحمــر 

علــى الزخــارف حتــى القــرن الأول ق.م. 

خــال الفتــرة الرومانيــة والإســامية الوســيطية انمحــى الإرث الزخرفــي الفينيقــي مــن علــى الفخــار بالمــدن  )طنجــة، وليلــي..(، لكنــه 
بقــي حيــا فــي القــرى وانحصــر فــي الريــف ومنطقــة جبالــة. ونعــرض هنــا نموذجــا لجــرة مــن العصــر الوســيط، عثــر عليهــا بقريــة 

بليونــش )قــرب ســبتة(، اســتعملت فيهــا زخــارف باللــون الأســود عبــارة عــن خطــوط دائريــة.

هنــاك اليــوم بمنطقــة الريــف مــا يزيــد عــن 70 دوارا منتجــا للفخــار وهــو 

ــاءت  ــاح : ج ــذا الجن ــه به ــاذج من ــا نم ــرض هن ــة. و نع ــة نفعي دو طبيع

أغلــب المنتوجــات الخزفيــة عبــارة عــن أوانــي يحتاجهــا الإنســان القــروي 

فــي حياتــه اليوميــة كالخوابــي والجــرار والطناجــر والأطبــاق، وكذلــك 

أمــا  والحــاب...  كالممخضــة،  ومشــتقاته  للحليــب  المعــدة  ألأوانــي 

مــن حيــث الزخــارف فتغلــب عليهــا الأشــكال الهندســية وتكــون عبــارة 

عــن خطــوط متقاطعــة ومتشــابكة، أومعينــات أوعلــى شــكل رقــع 

وجــداول. و تســتعمل الصانعــات لتزييــن قطعهــم الخزفيــة الصباغــة 

باللونيــن الأحمــر و الأســود. وتســتعملن كذلــك مــادة القطــران، ومنهــن 

مــن أدخلــت مــادة الحنــاء فــي الزخرفــة، فجــاءت خزفياتهــم متنوعــة 

ــا. ــة.  وهــو مــا حاولن وجميل

Vu sa situation géographique sur la 
Méditerranée, le Rif est la région la plus 
influencée par les civilisations antiques qui 
sont nées dans ce bassin. La plus influente 
d’entre elles est la civilisation phénicienne à 
cause de son caractère civile et commerciale, 
et également sa durée. En effet, la présence 
des Phéniciens a continué au Maroc environ 
250 ans (du 8ème siècle avant JC au milieu 
du 6ème siècle avant notre ère). Ainsi, les 
Phéniciens furent les premiers à introduire au 
Maroc de nombreuses techniques agricoles 
ainsi que l’industriel, en particulier l’utilisation 
du tour dans l’industrie de la poterie. Ils ont 
aussi développé la technique de cuisson de 
la poterie qui se base désormais sur des 
fours  construits. Au niveau des formes, on 
assistera à l’apparition des amphores à deux 
anses (Ganboura en dialecte marocain). De 
point de vue décoration, deux techniques 
méritent d’être mentionnées : 1/ l’engobe 
rouge, 2/ le décor peint basé sur des motifs 
géométriques en rouge et noir.

Au cours de la période mauritanienne (depuis la fin du 6e siècle avant J-C), les potiers 
du Nord marocain ne restèrent pas indifférents de la céramique grecque d’importation 
en terme de formes, mais ils sont restés fidèles à l’esthétique héritée des Phénicienne 
en reproduisant le même décor peint basé sur des mitifs linéaires rouge et noir. C’est 
ce qui a confirmé par des fouilles dans les sites archéologiques de : Tamoda (Martel), 
Russaddir (Ceuta), Kouass (près de Tanger)…les potiers mauritaniens ont continué d’utiliser 
inlassablement la couleur rouge sur la décoration jusqu’au 1er siècle avant J-C. à l’époque 
romaine et médiévale, la production céramique aux décors peints va disparaitre des villes 
romanisées (Tangis, Tamuda, Volubilis…). L’héritage phénico-mauritanienn ne trouvera 
refuge que dans les montagnes nordiques du Djbala et du Rif. Nous exposons ici un 
spécimen qui est une jarre médiévale qui provient du site de Belyounech (Près de Ceuta). 

Aujourd’hui, il existe plus de 70 douars qui produisent ce genre de poterie. Nous n’exposons 
ici que quelques spécimens de cette poterie du Rif. La plupart des produits en céramique 
sont des récipients dont l’Homme rural utilise dans sa vie quotidienne soit pour conserver 
et/ou cuir des aliments (Marmite Brasero), des vases culinaires ou la vaisselle de table (plat, 
bol, cruche...), ainsi que des ustensiles destinés au lait et ses dérivés : Chakwa, Hallab... En 
termes d’esthétique, le décor peint basé sur des motifs géométriques en rouge et noir 
occupe une place prépondérante. En outre, on assiste aussi à l’utilisation de certaines 
matières dans la décoration comme le goudron, ou le henné…ce qui a augmenté le charme 
de cette poterie rifaine. 

La poterie de la région du Rif
Des spécimens d’une poterie du 20ème siècle
dont l’origine remonte à l’antiquité

فخـــار منطقة الريف
فخاريات من القرن 20 ذات أصول من الحقبة القديمة

10 11



ــز خــزف تامكــروت، عــن باقــي المراكــز   و أهــم مــا يمي

الأخضــر  الطــاء  اســتعمال  هــو  بالمغــرب،  الخزفيــة 

علــى مختلــف الأشــكال. وترجــع أصــول هــده التقنيــة 

ــت تســتعمل  ــث كان ــى العصــر الوســيط، حي ــة إل التقليدي

فــي مراكــز فــاس و ســبتة، آســفي  والحواضــر الأندلســية. 

الأوانــي  طــاء  طريــق  عــن  الخــزاف  عليهــا  يحصــل  و 

بأوكســيد النحــاس ثــم يدخلهــا إلــى الفــرن ليتصلــب 

الطــاء ويصبــح بعــد دلــك مــادة زجاجيــة ذات لــون أخضــر 

ــة فــي  ــة الحــرق التقليدي ــم نســبيا. وســاهمت عملي قات

جعــل نســبة التلويــن متفاوتــة بشــكل صغيــر. أمــا اليــوم 

فــإن اســتعمال مــواد أخــرى جعــل اللــون ألأخضــر يتفــاوت 

ــر.  ــكل كبي بش

أمــا مــن حيــث الأشــكال ودواعــي الإســتعمال فيعتبــر 

أساســي.  بشــكل  نفعيــا  خزفــا  تامكــروت  خــزف 

وهكــذا نجــد فــي معظــم المجموعــات المتوارثــة أوانــي 

مخصصــة لحفــظ المــواد الغذائيــة مثــل الجــرار »قلــة«، 

ــا  ــي يعلوه ــت الت ــارورة زي ــورة«، و ق ــورات  »كنب و الأمف

طــاس )زياتــة بوطاس(..وكذلــك أدوات معــدة للإضــاءة 

أو للمكتــب كقــارورة الحبــر »دوايــة«، والمحابــر »مجمــع«، 

ثــم مصابيــح الزيــت )قنديــل(. و  نقــدم فــي هــذا الجنــاح 

ــر. ــزف الأخض ــذا الخ ــن ه ــات م ــض العين بع

تقــع تامكــروت، التــي هــي مهــد الزاويــة الناصريــة، علــى بعــد 20 كلمتــرا مــن مدينــة زاكــورة، وبنحــو 70 كلمتــرا 

عــن الحــدود مــع الجزائــر. وقــد اشــتهرت هــده القريــة، الواقعــة علــى ضفــة وادي درعــة، منــد قــرون خلــت بإنتــاج 

ــن  ــد المعلمي ــتقرار أح ــد اس ــروت بع ــأت بتامك ــزف نش ــة الخ ــى أن صناع ــر.  ويحك ــزف ألأخض ــا الخ ــار خصوص الفخ

الفخارييــن الفاســيين إبــان القــرن 16م. لــم يكــن هــذا المعلــم الفخــاري ســوى طالــب مــن مريــدي الزاويــة الناصريــة 

جــاء مــن فــاس لينهــل التصــوف والعلــوم الشــرعية. وبعــد الإنتهــاء مــن دراســته قــرر الاســتقرار بتامكــروت 

والتعاطــي لمهنتــه الأصليــة. لقــد كان لإســتقرار هــذا المعلــم الأثــر البالــغ فــي تاريــخ الخــزف بهــده القريــة، حيــث 

تتلمــذ علــى يديــه بعــض أبنــاء المنطقــة، وصــارت هــده الصناعــة تنتقــل مــن جيــل إلــى جيــل منــذ ذلــك العصــر إلــى 

يومنــا هــذا.

Connue pour abriter la célèbre Zawiya Naçiriya et sa bibliothèque, Tamegroute est un 
village à 20 Km de la ville de Zagora, et à 70 km de la frontière algérienne. Tamegroute 
est également célèbre par sa poterie à glaçure verte remontent à plusieurs siècles. On 
raconte que c’est grâce à un potier fassi, venu à la Zawiya Naçiriya au 17ème siècle 
pour étudier, que cet artisanat est arrivé au désert. Ce voyageur/adepte a dû rester à 
Tamegroute plus longtemps que prévu.  Il décida de s’y installer en pratiquant son métier 
de potier pour gagner sa vie. Son installation a permis une transmission de ce savoir-faire 
à quelques habitants de ce village, qui est devenu depuis, un centre de production de la 
poterie jusqu’à nos jours, mais surtout les pièces à couleur verte.

L’origine de technique ancestrale de coloration remonte au Moyen âge. Elle s’obtenait 
grâce à un procédé de cuisson oxydante (oxyde de cuivre), avec très peu d’oxygène 
entrant dans le four. Le temps de cuisson et l’oxygénation sont approximatifs, procurent 
une petite variation des couleurs, ce qui fait le charme du résultat. Mais l’introduction 
récente d’autres métaux lors du glaçage, a permis d’obtenir une nouvelle variété de 
couleurs allant du vert olive à un gris translucide. 

Au niveau des formes, cette céramique verte de Tamegroute était essentiellement 
utilitaire. Ainsi on trouve dans la plupart des collections privées des Godet d’encre 
(Dwya), des Encriers (mihbara), des Jarres pour la conservation des aliments (Qolla), des 
Amphores (Ganboura), des flacons à huile à verseur large (Ziyata Boutass), des lampes à 
huile (Qandil). Nous présentons dans cette vitrine quelques spécimens de cette céramique 
verte. 

La céramique de Tamegroute
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لقــد حكــم الجــوار بيــن مدينتــي فــاس ومكنــاس بانتقــال المهــارات فيمــا بينهمــا خصوصــا خــال النصــف الأول مــن القــرن 
19م ، حيــث لــم تعــد صناعــة الخــزف فــي مكنــاس تقتصــر علــى صناعــة القرمــود  ومــواد البنــاء فقــط بــل تعدتهــا إلــى 
صنــع أوانــي شــبيهة بنظيراتهــا الفاســية. وقــد كانــت هــذه الحرفــة التــي اقتصــرت علــى الرجــال تمــر مــن عــدة مراحــل 
أبرزهــا : أولا التشــكيل علــى آلــة اللولــب، ثــم الطهــي علــى درجــات حــرارة عليــا فــي فــرن تقليــدي، ثــم مرحلــة الزخرفــة، 

وأخيــرا الطهــي مــرة ثانيــة. أمــا مــن حيــث الزخرفــة، فيمكــن التمييــز بيــن فترتيــن أساســيتين: 

* الفتــرة الأولــى : تمتــد علــى طــول النصــف الأول مــن القــرن التاســع عشــر، وتميزهــا رســومات نباتيــة. وهــي رســوم تــكاد 
ــن  ــارة عــن مربعي ــم ســليمان وهــو عب ــززة ببعــض الأشــكال الهندســية الأخــرى كخات تغطــي كل مســاحة القطعــة مع
متداخليــن، ورســومات لورقــة » الأكانتــا« وزهــرة »اللوتــس« أو زهــرة الأقحــوان والتــي تتفــرع عنهــا عــادة رســومات نباتيــة 

أخــرى أو هندســية معتمــدة علــى خطــوط مقوســة تعطــي شــكلا يســمى »البيــت«.

ــز بإدخــال تقنيــات جديــدة. أمــا فيمــا  ــرة الثانيــة : وتبــدأ تحديــدا مــن ســنة 1860 إلــى بدايــة القــرن العشــرين، وتتمي * الفت
يخــص الزخرفــة فنجــد أن شــكل خاتــم ســليمان المكــون مــن مربعيــن متداخليــن هــو المهيمــن علــى الإطــاق، بالإضافــة 

إلــى شــكل آخــر يطلــق عليــه اســم »بيــت الضامــة« أو » الزليجــة«.

بدلــك تكــون مدينــة مكنــاس قــد اختصــت بإنتــاج نــوع مــن الخــزف النفعــي الرفيــع المســتوى تغلــب عليهــا زخــارف نباتيــة 
متعــدد الألوان. 

La poterie de Meknès est une céramique émaillée qui répond aux besoins d’une clientèle 
citadine. Elle est exécutée par une main d’œuvre masculine,  à l’aide du tour pour le 
façonnage, le four pour la cuisson et l’émail pour la décoration. Compte tenu de son 
voisinage à Fès, la ville de Meknès a développé des techniques semblables concernant 
la céramique. Pendant plusieurs siècles, les potiers de Meknès se sont spécialisés dans 
la production des tuiles et la céramique architecturale, mais à partir du 19ème siècle, 
Meknès commence à produire la céramique domestique émaillée.
 
De point de vue décoration, la céramique de Meknès se caractérise par un décor 
polychrome. A ce propos, on peut distinguer entre deux périodes pour la céramique 
émaillée de Meknès : 

La période qui couvre la deuxième moitié du XIXéme siècle et qui se caractérise par une 
flore touffue et envahissante. D’autres motifs y apparaissent : 
* Le sceau de Salomon, motif enfermé dans deux carrés entrecroisés.
* Le décor à quatre feuilles espacées, ou le motif aux feuilles d’acanthe ou de lotus.
* Un motif curviligne dit « bit » qui se répète en juxtaposant sur la surface de la pièce
* Une marguerite centrale dite « yasmine » en semis.

La période qui s’étend de 1860 au début du XXème  siècle, pendant laquelle les techniques 
modernes sont intervenues. Le sceau de Salomon se limite au contour de l’étoile octogonale 
formée de deux carrés entrecroisés. Pendant cette période aussi, un motif losangique ou 
hexagonal dit case de damier ou carreau, dit « bit ddama » ou « zallija » commence à 
prendre place et jouit d’une grande importance.

C’est ainsi que la ville de Meknès s’est spécialisée dans la production d’une céramique 
utilistaire de haute gamme à base de motifs floraux polychromes.

La Céramique traditionnelle de Meknès Durant 
le 19ème siècle & jusqu’au milieu du 20ème 

الخزف التقليدي لمدينة مكناس
 خلال القرن 19 و حتى منتصف القرن 20
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يتميــز الخــزف الفاســي بأنــه ظــل لقــرون طويلــة يســتجيب لحاجيــات حضريــة مختلفــة، ومنهــا الأوانــي المنزليــة، وخصوصــا 
الصحــون والتــي تنوعــت أشــكالها و أحجامهــا وحتــى أســمائها. فنجــد مثــا الطبســيل، لغطــار، المخفيــة، والمثــرد و هــدا 

الأخيــر هــو الأكبــر حجمــا. وتعــددت أشــكال الزبديــات، والزلافــات، والاقــداح، والقنينــات، والمحابــر، وغيرهــا..

أمــا بخصــوص الزخرفــة فهــي مســتمدة علــى الخصــوص مــن زخــارف الهندســة المعماريــة الإســامية المغربية- الأندلســية 
ــة »  ــا زخرف ــية وخصوص ــكال الهندس ــطير أي الأش ــواع : 1/التس ــاث أن ــة بث ــيط، والمعروف ــر الوس ــي العص ــادت ف ــي س الت
ــا مــا يوظــف  ــذي غالب ــة، 3/الخــط العربــي ال قاطــع ومقطــوع« و كدلــك » درج وكتــف ». 2/ التوريــق أي الأشــكال النباتي

آيــات قرآنيــة.

 أمــا فــي العصــر الحديــث، فقــد واصــل خزفيــو فــاس رســم الأشــكال التقليديــة الوســيطية، لكنــه بعــد حوالــي قــرن مــن 
ــة علــى خــزف فــاس. و  ــر الزخــارف التركي ــدأ يظهــر تأثي ــى الحــدود الشــرقية للمغــرب، ب ــر وحت ــن بالجزائ اســتقرار العثمانيي
ــن  ــع والأربعي ــلحفاة، وأم الأرب ــات كالس ــوم الحيوان ــال رس ــم إدخ ــث ت ــارف حي ــن الزخ ــرى م ــاذج أخ ــرى نم ــا ن ــذا أصبح هك
المســمى عنــد المعلميــن الفاســيين )جرميــل أو زرغميــل(، و كدلــك الطيــور مثــل النســر، والبــاز، والطــاووس، بــل حتــى »ريــش 
الطائــر«. وقــد نجــد مثــا زخرفــة واحــدة تتطــور مــع مــرور الزمــن لتصبــح محــورة و ذات أســماء مختلفــة، ونعطــي هنــا مثــالا 
بزخرفــة » عيــن الحجلــة« التــي تحولــت خــال القــرن 18 إلــى »ترونجــة« ثــم إلــى »الفكــرون« ابتــداء مــن القــرن 20 حتــى اليــوم. 
و كذلــك الشــأن بالنســبة لزخرفــة »الريــش »التــي ابتــدأت باســم » الســبولة« فــي القــرن 18، ثــم تحولــت إلــى اســم » ريشــة 
» فــي القــرن 19. وهــي للإشــارة زخرفــة ظهــرت فــي مدينــة إيزنيــق التركيــة خــال القــرن 14م. أمــا الزخرفــة المكونــة مــن 
»مراكــب شــراعية » فهــي زخرفــة ســادت فــي فــاس منــد القــرن 18، وهــي مســتوحاة مــن خــزف مدينــة إزنيــق التركيــة 
ــة  ــك الشــأن بالنســبة لزخرفــة »بوطحــس« أو » الكاشــمير« فهــي تركي ــذ القــرن 16 م. وكذل ــه صناعهــا من ــذي تداول ال
الأصــل. أمــا الزخــارف المعتمــدة علــى الأشــكال النباتيــة خصوصــا أزهــار القرنفــل، والنرجــس، وغيرهــا فقــد ســادت بكثــرة 
علــى خزفيــات فــاس خــال القرنييــن  18 و 19 م . وتعــود أصــول مختلــف الزخــارف المعروضــة بهــذه القاعــة علــى الأقــل 

للقــرن 17م.
	

ــون، و 2/ مجموعــة  ــن: 1/مجموعــة الخــزف الأحــادي الل ــن مــن التلوي ــاج نوعي ــز خــزف فــاس بإنت ــوان يتمي ــث الأل مــن حي
الخــرف ذو الألــوان المتعــددة  )غالبــا ألأســود الأخضــر والأصفــر والبنــي والأزرق( مرســومة فــوق طــاء أبيــض ناتــج عــن معــدن 

القصديــر.  

ــا  ــى وظائفه ــة إل ــوم الحاج ــت الي ــي انتف ــات الت ــن الخزفي ــة م ــكال المتوارث ــى الأش ــع عل ــظ الصان ــرن 20 م، حاف ــال الق خ
التقليديــة )كآنيــة الزيــت« بوطــاس« أو المحابــر » المجمــع » فأصبحــت فقــط تســتعمل كأدوات لتزيين البيــوت والمكاتب.

La céramique de Fès se caractérise par un répertoire décoratif qui s’inspire de l’architecture 
islamique andalou-maghrebine, laquelle se base essentiellement sur trois styles : 1/ Tastir 
ou  Motifs géométriques, 2/ Tawriq, ou Motifs floraux, 3/ la calligraphie arabe qui emploie 
souvent des versets coranique. La décoration fassie renvoie parfois à des représentations 
zoomorphes référant notamment aux mille pattes. De point de vue couleur, les céramistes 
de Fès ont produit des pièces monochromes et polychromie. Pour la monochromie 
fassie, elle est dominée par un décor en bleu à base de cobalt sur fond blanc. Quant à la 
polychromie, elle est caractérisée par l’emploi de plusieurs couleurs : bleu, jaune, vert, et 
brun sur un émail plombo-stannifère blanc. 

A l’époque moderne, en raison de l’arrivée et l’installation des Ottomans à la régence 
d’Alger, et leur arrivée jusqu’aux frontières orientales du Maroc, l’influence des décorations 
turques sur la céramique de Fès a commencé à se sentir fort probablement à partir du 
17ème siècle. Ainsi, outre le répertoire traditionnel médiéval, d’autres décorations ont été 
introduites tel que les motifs représentant certains animaux comme « la tortue », ou des 
insectes comme « Mille & une pattes » dite chez les Fassis « Jermil ou Zermil ». On assiste 
aussi aux dessins des oiseaux comme « l’aigle », « le paon », et même parfois «la plume 
d’oiseau. ». Par ailleurs, on peut trouver, par exemple, une décoration qui évolue au fil du 
temps pour devenir stylisé et avec des noms différents. Ici nous donnons  un exemple du 
décor  « l’œil de perdrix », qui est devenue « Tronja »  au cours du 18ème siècle, puis il s’est 
développé en « Tortue » à partir du 20ème siècle jusqu’à nos jours. Du même que le décor 
dit « plumes » qui a commencé comme « Sbola » au 18ème siècle, puis s’est développé  vers 
« la plume » au 19ème siècle.  Il est à noter que cette décoration est apparue dans la ville 
turque d’ Iznik au cours du 14ème siècle. Du même, la décoration sous forme de « bateau à 
voile » qui s’est apparu à Fès depuis le 18ème siècle, est inspiré de la porcelaine d’Iznik où 
elle a commencé depuis le 16ème siècle. La décoration dite « Botahs » ou « cachemire » est 
également d’origine turque. La décoration basée sur des motifs végétaux, en particulier 
les œillets et les jonquilles…était très répandus sur la porcelaine de Fès au 18ème et 19ème 
siècle. Il est à noter que la plupart des décorations cités dans cet texte sont apparues sur 
les céramiques fassis au moins au 17ème siècle.

Au cours du 20ème  siècle,  les céramistes fassis ont conservé le répertoire traditionnel 
et même les formes héritées de la céramique utilitaire dont la fonction n’est plus à l’ordre 
du jour comme les bouteilles  d’huiles « Boutass » ou les encriers «  Majmaâ ».  Leur usage, 
aujourd’hui dans les maisons et les bureaux, est purement à but décoratif. 

La Céramique traditionnelle de Fès pendant 3 siècles 
(18ème - 20ème)
Des anciennes formes mais des nouvelles décorations

الخزف التقليدي لمدينة فاس خلال ثلاث قرون :  18 م- 20 م
أشكــــال عتيقة وزخــــارف حديثة
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بعــد اســتقلال المغــرب، بقــي العمالــي يمــارس فــي ورشــته إلــى جانــب ورشــات لمعلميــن آخريــن مــن جيلــه أمثــال المعلــم الطاهــر 
الســرغيني، وصهــره المعلــم الســرغيني التهامــي، والمعلــم لغريســي عبــد القــادر، والمعلــم أحمــد الســنتيل الرباطــي، والمعلــم عــال 
بــن جلــول، والمعلــم خلالة...وغيرهــم كثيــر. كمــا أنشــا بعــض تلامذتــه ومعاونيــه مــن اللوالبيــة أوراشــا خاصــة بهــم كالمعلــم 
أحمــد بــن براهيــم، والمعلــم إبراهيــم التابعي...وكدلــك فعــل التاجــر الحــادق ســعيد السوســي. وهكــدا أصبــح أربــاب هــده الأوراش 

يلقنــون بدورهــم الحرفــة لأبنائهــم و لعمــوم أبنــاء المدينــة حتــى تزايــد عددهــم شــيئا فشــيئا.

يتيــح هــذا الجنــاح الوقــوف علــى خزفيــات هــؤلاء المعلميــن و معلميــن آخريــن يشــتغلون مــع ورشــاتهم. أصنــاف راقيــة و رائعــة، 
مــزج فيهــا الصانــع المحلــي بيــن فنــون متوارثــة و أضــاف إليهــا تقنيــات مســتحدثة، و جملهــا بعــد كل ذلــك بأشــكال مبتكــرة 
ــري المركــب  ــة الزخرفــة فــوق الطــاء التحضي ــى تقني ــاع بأســفي عل ــة. حافــظ الصن ــة و الهندســية و الخطي مــن الزخــارف النباتي
مــن مزيــج الرصــاص ومعــادن أخــرى، و تفننــوا فــي تنفيــذه كمــا اشــتهروا أيضــا بتقنيــة الزخرفــة تحــت الطــاء الزجاجــي الشــفاف 

وذهبــوا فــي أعمالهــم فيهمــا معــا إلــى أقصــى حــدود الإبــداع و ذلــك علــى أصعــدة متعــددة نذكــر مــن بينهــا: 
 -  تنويع الأرضيات عن طريق استعمال ألوان مستحدثة ومواد صناعية مختلفة.                      

-  تطويــر تقنيــة التزييــن باســتعمال معــادن نفيســة كالذهــب والفضــة والبلاتيــن رغــم صعوبتهــا إذ تســتدعي تحكــم الصانــع في 
عمليــة الطهــي التــي تتكــرر ثــاث مــرات تحــت درجــات حــرارة مختلفــة. كمــا أن هــذه التقنيــة التــي تعــرف » بالتذهيــب« اســتعملت 

بشــكل كلــي أو جزئــي حســب رؤيــة جماليــة محــددة. 
-  اســتعمال تقنيــات مبتكــرة مــن الزخرفــة كالحفــر العميــق علــى المــادة الطينيــة، والنقــش وغيرهــا مــن التقنيــات المســتوحاة 

مــن صنائــع أخــرى والتــي يتــم تنفيذهــا بوســائل يحــرص الخزافــون علــى صيانــة أســرارها و معانيهــا.       
 

الظاهــر أن ســلطات ألإســتقلال لــم تقنــع بــدور الأوراش فــي تلقيــن حرفــة وفــن الخــزف، فقامــت ســنة 1958، بإنشــاء مدرســة أخــرى 
للخــزف بتــل الفخاريــن واســتقدمت لإدارتهــا الخــزاف الإســباني المدعــو » أنخــل بيســتانيا«. حافــظ هــدا الخزفــي فــي دروســه كمــا 
فــي خزفياتــه علــى النمــاذج الشــكلية والزخرفيــة لخــزف آســفي المعــروف بزخرفــة »التبـــــوع« والــذي نجــد مــن بيــن عناصــره: الــدرج، 
اللويــزة، جنــاوح  بوفرطوطــو، العقــرب، عــش النحــل، العلفــة والزيتونــة، التقيوســات..وغيرها. والزخرفــة الوحيــدة التــي أدخلهــا 
هــدا الخــزاف ألإســباني هــي زخرفــة » الكانبــة«. ويعتبــر المعلــم لجيلالــي الزيوانــي، وبعــده حســن حكومــي مــن بيــن أنبــغ خريجــي 
مدرســة بيســتانيا. وقــد صقــل المعلــم الزيوانــي تجربتــه بتكويــن فــي إيطاليــا. ويعتبــر رفقــة أحمــد لغريســي ممــن أبدعــوا فــي 

إعــادة الزخرفــة ألإســامية عــن طريــق إدمــاج عنلصرهــا الثــاث : التوريــق، التســطير، الخــط العربــي. 

خــال ســنوات الســينيتات والســبعينات  أحيــى خزفيــوا آســفي زخرفــة » زهــرة القرنفــل« و أعطوهــا أســم »المشــطة«. كمــا ابتكــروا 
زخرفــة » المنظــر«، كمــا ظهــرت المزهريــات المتوســطة الحجــم و المســماة »رومانيــة«. مــن جهــة أخــرى يعتبــر المعلــم أحمــد 
لغريســي مــن المحافظيــن والمجدديــن فــي نفــس الوقــت. فمعظــم أعمالــه فيهــا محــاكاة وتجديــد لخزفيــات المعلــم العمالــي، 
و أعــاد إحيــاء بعــض الأشــكال و الزخــارف العربية-الأندلســية، كمــا أدخــل زخرفــة » الســلك الشــائك« الشرقية-الاســامية الأصــل 

إلــى خــزف آســفي وحورهــا.  
	

ومــا زالــت الأجيــال الخاليــة مــن الصنــاع الآســفيين تبــدع إلــى يومنــا هــدا بشــكل مســتمر، ويحــاول المتحــف الوطنــي مواكبــة هــدا 
الإبــداع قــدر المســتطاع، لكنــه يبقــى خزانــة توثــق لإبداعــات الخزفييــن القدامــى والمرموقيــن.   

Après l’indépendance du Maroc, Lamali a continué à travailler  dans 
son propre atelier ainsi que les autres Mâllems de de sa génération, 
comme Taher Serghini, et son beau-frère Thami Serghini, Laghrissi 
Abdel Kader, le professeur Ahmed Sentil Rbati, Allal Bendjelloul, 
et bien d’autres. Certains de ses apprentis/ses collaborateurs ont 
établi  leurs propres ateliers comme Ahmed Ben Brahim et Ibrahim 
Tabiî ...etc. l’habile commerçant Saîd Soussi a fait de même. Ainsi 
les maitres de ses ateliers  ont appris, à leur tour,  le métier à leurs 
enfants et les gens de la ville jusqu’à ce que leur nombre s’est accru 
peu à peu.
 
On peut voir dans cette salle certains œuvres  de ces maitres. 
Elles présentent une belle conjugaison entre motifs traditionnels et 
modernes. Les objets ici exposées révèlent au moins trois pratiques 
innovatrices :

1) Diversification des fonds en utilisant des nouvelles couleurs ;
2) Enrichissement du décor et l’emploi des minéraux nobles tels 
que l’or et l’argent. Bien que l’usage de ces derniers nécessitent une 
grande maitrise des techniques de cuisson qui se fait à 3 reprises.
3) L’utilisation de nombreuses techniques décoratives, telles que le 
champlevé et l’ajourée souvent inspirés d’autres métiers selon des 
procédés que seuls les céramistes gardent les secrets.

Les autorités de l’indépendance ne se contentent pas des ateliers 
pour enseigner l’artisanat de céramique aux jeunes, mais elles vont 
créé, en 1958, une autre école pour la céramique à la collline des 
potiers.  Elles ont confié la direction et la formation au céramiste « 
Angel Bistaña ». Cet espagnol a conservé le répertoire traditionnel 
de Safi, la seule décoration qu’a introduit le céramiste espagnole 
c’es  « Canevas ». Parmi ses brillants élèves on cite le Maallem Jilali 
Ziwani qui suit une autre formation en Italie. Lui et Ahmed Serghini 
ont su bien combiné les trois composants de l’art islamique à savoir : 
le floral, le géométrique et le calligraphique. En outre, les céramistes 
des années 1960-1970 ont inventé d’autres décorations tels que « les 
Paysages » ainsi que des vase de taille moyenne appelés « Romaine 
», et ont revivifié d’autres telles que « l’œillet »  dite aussi « Machta ».

Quant au maître Ahmed Laghrissi, il est à la fois conservateur 
et créateur. La plupart de ses œuvres se caractérisent par la 
simulation et la rénovation des œuvres de Lamali. Par ailleurs, il 
a fait revivifié quelques formes et certains motifs de la céramique 
arabo-andalouse, et a introduit à la céramique de Safi la décoration 
islamico-orientale dite « le barbelé » en la stylisant. 
  
Bien entendu, en plus des motifs nouvellement créés, la céramique 
de Safi a conservé son éventail traditionnel (tbouâ) dont les éléments 
essentiels sont : les feuilles trilobés (addarj), les ailes stylisées (jnawah 
boufartouttou), le scorpion (alaqrab), la ruche (‘ache annhal)…
	
Aujourd’hui, la ville de Safi constitue un haut lieu de créativité 
artistique. Son musée est un centre qui a pour mission la conservation 
et la mise en valeur de cet art authentique et ancestral.

La céramique de Safi après 
l’indépendance du Maroc
Du milieu du 20ème siècle 
jusqu’aux années 2000

خزف مدينة آسفي ما بعد استقلال المغرب  
من منتصف القرن 20 إلى سنوات 2000
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ــا  ــذي كان نفعي ــاج الخــزف ال ــة القــرن العشــرين فــي إنت ــو آســفي خــال بداي اســتمر فخاري
بالدرجــة الأولــى. وكان الفخاريــون أكثــر عــددا مــن الخزافيــن. ونذكــر منهــم علــى ســبيل 
المثــال لا الحصــر المعلــم لمداســني أحمــد، المعلــم الطيبــي خلالــة، المعلــم أحمــد لغريســي 
الجــد، والمعلــم الســرغيني الجد،...وآخريــن. وكانــت منتوجاتهــم تتنــوع بين الفخــار الأحرش، 
والخــزف المزجــج الأحــادي اللــون )إمــا أزرق أو أخضــر(، أمــا الزخــارف فبــدأت تتناقــص بفعــل 
ــوان. فاقتصــر الخزافــون علــى زخرفتــي: التســطير المعروفــة ب«التربيعــة«  عــدم توفــر الأل
والتوريــق المعــروف ب«التبــوع«. ممــا حــدى بســلطات الحمايــة الفرنســية ببعــث أحــد 
الخزافيــن المهــرة إلــى المغــرب لإعــادة إحيــاء فــن الزخرفــة علــى الخــزف. ويتعلــق الأمــر ب 

المعلــم بوجمعــة العمالــي.

ــرب  ــى المغ ــي إل ــل العمال ــا( انتق ــيفر )فرنس ــر و الس ــي الجزائ ــي مدينت ــة ف ــرة دراس ــد فت بع
حيــث ســيختار الاســتقرار بأســفي بــدل الورشــة الحديثــة التــي اختارتهــا لــه مصلحــة الفنــون 
ــترى  ــن اش ــفي حي ــي بأس ــة العمال ــل بوجم ــة عم ــنة 1918 بداي ــر س ــاس. تعتب ــة بف الأهلي
محترفــا بتــل الفخاريــن. وبــه  أســس، ســنة 1919، ورشــة تقنو-علميــة لتلقيــن صناعــة 
ــا. لقــد  ــر أول مدرســة مــن نوعهــا بالمغــرب وإفريقي ــة، تعتب ــدة شــبان المدين الخــزف لفائ
ســاهمت هــده المدرســة فــي إحيــاء صناعــة الخــزف بآســفي عــن طريــق تكويــن أجيــال 
ــة. بالإضافــة للتكويــن، واصــل العمالــي الإشــتغال بورشــته عــن  ــاء المدين عديــدة مــن أبن
ــه  ــن جيل ــة م ــن اللوالبي ــا المعلمي ــه له ــي كان يصنع ــة الت ــع الفخاري ــة القط ــق زخرف طري
ــم العربــي كجــدار... ــم السايســي إســماعيل والمعل ــي، والمعل ــة الطيب ــال المعلــم خلال أمث

لقــد مــرت خزفيــات العمالــي مــن عــد مراحــل، فقــد حــاول العمالــي خــال فتــرة العشــرينيات 
إحيــاء الزخــارف الأصيلــة ذات الأشــكال النباتيــة كزخرفــة » التبــوع« أو الهندســية كزخرفــة 
» التربيعــة« التــي طورهــا ودقــق فــي تســطير المربعــات و المعينــات. مــن حيــث الألــوان 
بــدأ العمالــي، خــال هــده الفتــرة، بإســتعمال زخــارف أحاديــة اللــون إمــا زرقــاء، أو خضــراء. ثــم 

بعــد دلــك قلــد الزخــارف الريفيــة وأدخــل عليهــا الطــاء الشــفاف.

فــي مرحلــة ثانيــة بــدأ بوجمعــة العمالــي فــي تنويــع الأشــكال والزخــارف فأدخــل تقنيــات 
وزخــارف عديــدة مســتوحاة مــن الحضــارات الشــرقية و مــن المغــرب أيضــا ممــا أغنــى بــه 
خــزف أســفي. و هكــذا أدخــل زخرفــة »زربيــة زيــان«. وبعــد محــاولات وتجــارب عديــدة 
اســتطاع العمالــي تحقيــق »زخرفــة البريــق المعدنــي« أو الطــاء المســتخرج مــن المعــادن 
النفيســة. وهــي تقنيــة شــرقية قديمــة اشــتهرت فــي بــاد فــارس وانتقلــت إلــى الأندلــس. 

ــة.   وخــال الخمســينيات ظهــرت علــى خزفياتــه الأشــكال البشــرية والحيواني

 توفــي العمالــي ســنة 1971، تــاركا خلفــه رصيــدا فنيــا هامــا، بلــغ عــدده حوالــي 450 
نموذجــا مــا بيــن شــكل وزخرفــة ضمهــا فــي دفتــر ضــاع مــع الأســف، لكنــه مــازال 
ــي  ــف الوطن ــظ المتح ــه. و يحتف ــه ومعاصري ــن تلامذت ــاع م ــات الصن ــى خزفي ــودا عل موج

للخــزف بنمــاذج مهمــة منهــا.      

Durant la 1ère décennie du 20ème siècle, les potiers de Safi ont continué 
de fabriquer la céramique qui était essentiellement utilitaire. A cause d’un 
manque des colorants dans les marchés, il y avait plus de potiers que de 
décorateurs. On peut en citer les céramistes suivants : Ahmed M’dasni, 
Taybi Khollala, Ahmed Laghrissi (1879-1958), les Serghinis, et bien d’autres. 
Ils fabriquant grosso modo la poterie rudimentaire, et quelques pièces 
émaillées monochrome (bleu ou vert). La décoration s’est limitée à deux 
motifs : le géométrique dit « Terbiâa » et le type de floral dit « Tbouâ ». Ce 
déclin au niveau du décor a poussé les autorités du Protectorat en envoyé 
au Maroc un céramiste décorateur pour relancer l’art de la décoration sur 
la porcelaine. Il s’agit du Maitre Boudjemaa Lamali.

Après une période de formation Sèvres, Lamali arriva au Maroc et choisit la 
ville de Safi pour s’installer définitivement délaissant ainsi l’atelier moderne 
que lui prépara le service des arts indigènes dans la ville de Fès. C’est en 
1918 que Boudjemâa Lamali débuta ses travaux de céramique à Safi dans 
un atelier à la Colline des Potiers. En 1919, il  fonda une école des métiers 
de céramique tout près de son atelier. Cette école fut la première en son 
genre au Maroc et en Afrique. En plus de son travail de formateur, Lamali 
continuait à décorer les pièces de poterie que lui façonner les Mâallems 
comme Sayssi, Khulla Taybi et Larbi Kajdar et bien d’autres. 

Le répertoire décoratif de Lamali a passé par plusieurs étapes. Pendant 
les années 1920, il a essayé de revivifier les motifs authentiques florales 
comme « Tbouâ » ou géométriques comme « Ettarbiâ ». Pour ce décor, il a 
redressé les malédictions  de ses contemporains en traçant avec précisons 
les registres losangés. En termes de coloriage, Lamali a commencé à 
travailler des décorations monochromes soit en bleu soit en vert. Ensuite, 
il a repris les motifs rifains sur des nouvelles formes en la vitrifiant avec 
l’émail.

Dans une deuxième phase, Boujamâa a commencé à diversifier les formes 
et les techniques de décoration en s’inspirant des motifs des anciennes 
civilisations orientales, de l’Andalus ou du Maroc. A ce propos, il a créée la 
décoration « Khidouss » qui est inspiration de la tapisserie de Zayan.  A la fin 
des années 1930, il a réussi à tomber sur la formule chimique qui permet 
le décor de « lustre métallique », après plusieurs expertises. C’une ancienne 
technique d’origine Perse et qui était très répandu en Andalus à l’époque 
arabo-musulmane. Au cours des années 1950, on assiste à l’apparition du 
« figuratif » sur des œuvres destinées à la décoration.

Boudjemâa Lamali est décédé en 1971 en léguant un riche répertoire qui 
atteint 450 modèle entre formes et décorations. Ce fond l’avait répertorié 
dans un catalogue perdu, mais on peut le voir encore sur les œuvres de ses 
étudiants et ses contemporains. Le Musée Nationale de la Céramique à Safi 
conserve également quelques spécimens de son répertoire.

La Céramique de Safi durant la période 
du Maître Lamali & ses contemporains
la première moitié du 20ème siècle

خـــزف مدينة آسفـــي إبان فترة
 المعلــــم بوجمعة العمـــــالي ومعاصريه

النصف الأول من القرن 20
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Présentation Présentation

À propos du Groupe OCP

Le Groupe OCP est fier de contribuer à nourrir 
une population mondiale grandissante en 
lui fournissant des éléments essentiels à 
la fertilité des sols et à la croissance des 
plantes.
Avec près d’un siècle d’expertise, le Groupe 
OCP est un des leaders mondiaux sur le 
marché du phosphate et de ses dérivés. Le 
Groupe offre ainsi une large gamme d’engrais 
adaptés pour enrichir les sols, augmenter les 
rendements agricoles et nourrir le monde 
de manière économique et durable. Basé 
au Maroc, le Groupe OCP travaille en étroit 
partenariat avec plus de 160 clients sur les 
5 continents.

Pour plus d’informations, veuillez consulter : 
www.ocpgroup.ma

La Fondation  Nationale
des Musées

La FNM est une institution publique à but 
non lucratif, financièrement autonome, créée 
en 2011 afin de gérer les musées pour le 
compte de l’État. Sa mission principale est de 
valoriser, préserver et enrichir le patrimoine 
muséal marocain et le faire rayonner au 
niveau national et international. La FNM 
a également pour enjeu de démocratiser 
l’accès à la culture et intéresser tous les 
citoyens, en particulier la jeune génération, à 
leur patrimoine et histoire.
 
Pour plus d’informations, veuillez consulter : 
www.fnm.ma

À propos de la
Fondation OCP

La Fondation OCP a pour vocation de 
contribuer au développement humain 
auprès des populations les plus vulnérables, 
au Maroc et dans plusieurs pays du Sud. 
Animée par des valeurs de partage et 
d’ouverture, la Fondation OCP se mobilise au 
quotidien autour de plusieurs axes tels que :
- L’éducation, la formation et la recherche ;
- Le développement économique et social ;
- Le développement agricole ;
- La promotion de la culture et à la 
préservation du patrimoine ;
- La réflexion et la stratégie.
Pour plus d’informations, veuillez consulter :

 www.ocpfoundation.org

تـــــقـــديــــــم تـــــقـــديــــــم

مؤسســة  هــي  للمتاحــف  الوطنيــة  المؤسســة 
المالــي،  بالاســتقلال  تتمتــع  ربحيــة  غيــر  مســتقلة 
الوطنيــة  المتاحــف  عــام 2011 لإدارة  فــي  أنشــئت 
فــي  تتمثــل  الرئيســية  مهامهــا  لدولــة.  لفائــدة 
المغربــي  المتحفــي  التــراث  ثــراء  و  تعزيــز و صيانــة 
ــي.  بغايــة اشــعاعه علــى المســتوى الوطنــي و الدول
بالمغــرب  الثقافــة  دمقرطــة  هــو  الأول  هدفهــا 
الشــباب،  خاصــة  المواطنيــن،  جميــع  إشــراك  و 
بلدهــم. تاريــخ  و  لتــراث  الاعتبــار  رد  عمليــة  فــي 

للمزيــد مــن المعلومــات زورو موقعنا :
www.fnm.ma

ــى  ــفاط عل ــريف للفوس ــع الش ــة المجم ــل مؤسس تعم
بالمغــرب  الأفــراد  لآلاف  العيــش  ظــروف  تحســين 
ــاح  ــم  والإنفت ــم التقاس ــن قي ــا م ــم. إنطلاق ــر العال وعب
التــي نعتمدهــا، ترتبــط أنشــطتنا  بعــدة محاورمثــل  
الاقتصاديــة،  التنميــة  والبحــث  التكويــن  التعليــم،   :
الثقافــة  دعــم  الفلاحيــة،  التنميــة  والاجتماعيــة، 
والاســتراتيجية التفكيــر  الوطنــي،  التــراث  وتثميــن 

 للمزيــد مــن المعلومــات المرجــو الإطلاع علــى الموقع: 
www.ocpfoundation.org

تســاهم مجموعــة OCP فــي تغذيــة ســاكنة العالــم 
العناصــر الأساســية المتناميــة عبــر تمكينهــا مــن 

تعتبــر  كمــا  النباتــات.  ونمــو  التربــة  لتســميد 
مجموعــة OCP مــن بيــن أحــد رواد الســوق العالميــة

ــيا  ــا أساس ــد فاع ــث تع ــتقاته، حي ــفاط ومش للفوس
فــي الســوق الدوليــة وذلك منذ إنشــائها ســنة 1920.

وفــي هــذا الصــدد، توفر المجموعة تشــكيلة واســعة 
والرفــع التربــة،  لتغذيــة  الملائمــة  الأســمدة  منــن 

مــن المردوديــة الفلاحيــة للأراضــي الزراعيــة وتغذيــة 
العالــم بكيفيــة اقتصاديــة ومســتدامة. كمــا تعمــل

مجموعة OCP بشراكة مع أزيد من 160 زبون بالقارات 
الخمس.

للمزيــد من المعلومــات المرجو الإطلاع على الموقع:
www.ocpgroup.ma

المؤسسة الوطنية
للمتاحف

نبذة عن مؤسسة المجمع 
الشريف للفوسفاط 

OCP نبذة عن مجموعة
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Horaires de visite
Le Musée est ouvert tous les jours, sauf 

le mardi, de 10:00 à 18:00.
Tarifs des billets

• Adultes: 20 DHS
• Jeunes entre 12 et 18 ans: 10 DHS
• Enfants de moins de 12 ans: 5 DHS
• Groupes scolaires autorisés: 2 DHS

• Réduction de 50% pour les étudiants, 
sur présentation de leur carte d’étudiant.

• Accès gratuit le vendredi pour les 
nationaux et les résidents étrangers au 
Maroc, le mercredi pour les étudiants.

أوقات الزيــارة
مفتوح طيلة أيام الأسبوع ما عدا يوم الثلاثاء

من الساعة 10 صباحا إلى 6 مساءا.

تعريفة الدخــول 
• الكبار: 20 درهم

• الشباب بين 12 و 18 سنة: 10 دراهم
• الأطفال دون سن 12 سنة: 5 دراهم

• مجموعات المدارس المعتمدة: 2 دراهم

• تخفيض بنسبة ٪50 للطلاب، عند تقديم بطاقة 
الطالب الخاصة بهم.

• الدخول مجاني يوم الجمعة للمغاربة و للمقيمين
 و يوم الأربعاء للطلبة. 

Informations pratiques

معلومات مهمة 
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Adresse : Angle Av. Idriss 1er & Rue Al 
Madina Monawwara, la Cité des Arts, Safi 
46000, Maroc 
Tél : (+212) 0524463967 
e-mail : 

العنوان : تقاطع شارع إدريس الأول بزنقة المدينة 
المنورة، مدينة الفنون، آسفــي 46000، المغرب.

 الهاتف : 0524463967 )212+(                                  
البريد الإلكتروني :  

Nous contacter للاتصال
U

TO
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TU

D
IO

museeceramiquesafi@fnm.ma


